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[Today

[xupper reqister] (H/L) ctd.
o Downstep ctd.

o Tonal melodies

o Dissimilation
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[Kipare (Benin)
kila kahandi - kila ' kahandi

‘each knife’

vana vé'kirafinddija - va'na vé'kirafindsija
the children were sleeping’

tetufinikire fuve - tetufiniki'ré [uve
‘we didn’t cover the baboon’
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[I\/Iende (Slerra Leone)
H
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kd ‘war pele  ‘house’
kpa ‘debt’ béle  ‘trousers’
"bu ‘owl’ Igila ‘dog’
mba ‘rice’ fa"de ‘cotton’
Mpba ‘companion’ njaha ‘woman’
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Mende (Sierra Leone)
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‘rice’

‘compan-

IoN

pElE
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‘house’
trousers’
idog’

‘cotton’

‘woman’

hawama
kpakali
felama
"davula

nikili

‘waistline’
‘tripod chair’
junction’

‘'sling’

‘groundnut’
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[Marghi (Nigeria)

[ta-na/ - [tana] ‘cook and put
aside’

/"dal-na/ — ['dalna] ‘throw away’



[Marghi (Nigeria)

/dol-ba/ - [ddlba]  ‘buy

/ndal-ba/ — ["dalba] ‘throw out

[ta-ba/ - [taba3] ‘cook all’



[Marghi (Nigeria)

[ske-da/ — [skada] ‘wait for me’

/na-da/ - [hada] ‘give me’

/her-da/ - [harda] ‘bring me’



[Marghi (Nigeria)

a- wi "da they run’
tense-run 3pl

a- vol"da they fly’
tense-fly 3pl
a- sada they err’

tense-err 3pl
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[Shona (Zimbabwe)

mbwa
hove
mbundudzi
hakata

bénzibvunza

‘dog
fish’
‘army worm’

‘diviner's bones’

‘inquisitive fool’

‘with ...’

ne-mbwa
ne-hove
née-mbundudzi
ne-hakata

né-benzibunza
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[Standard Chinese

ma ‘mother’ H
ma ‘horse’ L
ma ‘hemp’ LH
ma ‘'scold’ HL



Standard Chinese

Yip (2003:181): “When two of these [L] tones
come together, the first changes to the high
rising ‘second tone’: lao i — /go Ii ‘Old Li’. The
change is clearly dissimilatory ...: L.L — LH.L.”

L L - LH L

] ]
CV CV CV CV



[Standard Chinese
mi-t¥ou - mi-t¥ou  ‘rice-wine’
nixao — nixao ‘you good’ (how are you?)

mai ma:. - maima: ‘buy a horse’



Standard Chinese
mi-t¥ou - mi-t¥ou  ‘rice-wine’
nixao - nixao ‘you good’ (how are you?)

mai ma:. - maima: ‘buy a horse’

mai ma:. - maima: ‘bury a horse’



[The end of the course Is nigh

Wed: Last feature [fraised pitch]
Fri: Review for final exam
Mon: Mock final exam: Ast. 3 due



